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Sir Philip Sidney (1554-1586)
Chidiock Tichborne (1558-1586)
Samuel Daniel (1562-1619)
Michael Drayton (1563-1631)
Christopher Marlowe (1564-1593)
William Shakespeare (1564-1616)
Thomas Nashe (1567-1601)
Thomas Campion (1567-1620)
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John Donne (1572-1631)

Ben Jonson (1572-1637)
Thomas Heywood (1574-1641)
Edward Herbert (1582-1648)
Robert Herrick (1591-1674)
George Herbert (1593-1633)
Thomas Carew (1595-1640)
John Milton (1608-1674)

Sir John Suckling (1609-1642)
Richard Crashaw (1612-1649)
Richard Lovelace (1618-1657)
Abraham Cowley (1618-1667)
Andrew Marvell (1621-1678)
Henry Vaughan (1621-1695)
John Dryden (1631-1700)
Thomas Traherne (1637-1674)
John Wilmot, Earl Of Rochester (1647-1680)

Love
(JTro60BB)

Love bade me welcome (JIxo00Bb MpUBETIMBO BCTPETHIIA MEHS/TIPUTIIACHIIA MEHS
BoiiTH; 10 bid — /xnuowcn./ npusemcemeosamo Ikoco-1ubo/ onpedenennvimu
cnosamul; obpawamucs ¢ noxcenanuem [0oopoco ympa, 0oopoco omnst u m. n.l: to
bid good morning / good night — osxcerams 0obpoco ympa / 0o6poii nouu to bid
farewell / goodbye — ckazams "npowait” / "oo ceudanusn"; nonpowamscs, to bid
smb. welcome — npusemauso scmpemums). Yet my soul drew back (ognaxo mos

ayllia OTHpsHYyJa Ha3az, to draw — mawums, msanyme; to draw back —



omxooumow nHazao, omcmynams: t0 draw back in fear/horror — omnpsinymo 6
cmpaxe, yacace)

Guilty of dust and sin (BunoBHast mpaxom U rPexoM = BHHOBATO
CO3HaBasi CBOIO OPEHHOCTH M CBOIO I'peXOBHOCTL; Quilty ['grltr] — sunosnwiii; guilt
[9rlt] — suna, uyecmeso sunwi, dust — nouiw, npax).

But quick-eyed Love (10 OsicTpornasas/mponunareabHas JIro00Bs; quUiCK —
Ovlcmpblll, CKOPBLIL, OCMpblIL, MOHKULL /o cryxe, 3penuu/: he has a quick ear — y
He20 ocmpblil CIyX; coobpazumenbHblil, cmbiuiénsii: quick mind — orcusotl,
eubkutl ym, /yem./ ocusou: the quick and the dead — orcusvie u mepmeswie),
observing me grow slack (Buist, 9To 51 MeTI0/K0JIe0ITI0Ch: «HAOI01as MCHSI
CTaHOBHTBCS BsIbIMY; Slack — nposucarowuii, nenamsanymouii /o éepeske, kaname,
goacorcax/: a slack rope — nposucarowas éepesra,; s1vlil, HeIHEPSUUHBIL,
MeOleHHblll, Hecnewnblll, nenusslil. slack pace — nenuewiii wae; 1o slack /up/ —
s3amednsamo /x00/: I slacked my pace — s 3amednun wae)

From my first entrance in (1 He BX0XKY K Heil 110 TIEpBOMY ee
30BY: «OT MOETO IEPBOI0 BXOXKICHHUS BHYTPbY; entrance ['entrans] — sxoorcoenue,
scmynienue, cpasuume: 0 enter — goumu),

Drew nearer to me (mogomia ko mue ommke; to draw /near/ — nooxooums,
npubauxcamscsi), SWeetly questioning (mpuBeTIMBO: «MUJIO/TFOOE3HO
CIpaliuBasi),

I I lacked any thing (ae HemoctaeT iu MHe vero-nnbo; to lack —

UCNBIMBLEANMb HeOOCMAMOoK, Hydxcoamvcst 6 [vem-nubo/; ne umems = to lack for/;

H€00Ci’l’ld6‘dﬂ’lb, He xeamamb).

A guest, | answered, worthy to be here (roctsi, oTBeTHII 51, TOCTONHHOTO OBITH =
Haxooumucs 37ech; guest [gest] — cocms, npuenawennoe ruyo; worthy ['w3s:0r] —
OOCMOUHDBLIL, 3ACTYHCUBAIOUUILL):

Love said, You shall be he (JIro6oBs ckazana: ThI J10JKEH OBITH

HM).



| the unkind, ungrateful (s, HenoOpeIit, HeOmaromapusii; unkind [an'kand];
ungrateful [an'grestful])? Ah my dear (ax, most mwtast; dear [dia] — oopoeoti,
MUTTbLLL),

I cannot look on thee (st He mory /naxe/ TisiieTs Ha TEOS).
Love took my hand (JIro6oBs B3siia menst 3a pyky), and smiling did reply (u,
ynbi0asch, orBeTHia; to reply [rr'plar]),

Who made the eyes but | (ko cosnain rnasa, kax He st)?

Truth Lord (mpaBna, /o/ I'ocniomy; truth [tru:0] — npaeda; ucmuna, cpaguume:
true /tru.] — ucmunnwiil, éepnwiir), but I have marred them (1o s ucnoprm ux; to
mar [ma:/ — nopmumy): let my shame (mmycts Mo cThI/T1030D)

Go where it doth deserve (ormpasutcs Ty/a, Kyia oH
3acayxuBaeT /otmnpaBuThes/; to deserve [dr'zs.v] smth. — zacayocusamo umo-
b0, OblMb OOCMOUHBIM 4e20-1Ub0).

And know you not, says Love (a pa3se Tbl He 3Haellb, ckazaia JIro6oBs), Who bore
the blame (xto Hec = 631 na cebs Buny?; to bear [bea] — nocums, necmu /2pys,
mscecmy/; blame — nopuyanue,; neooobpenue, ocysicoenue,; sunoenocmo, /ycm./
suna, 2pex)?

My dear, then | will serve (most mumasi, Toraa st Oyny /mebel
CITy’KHTb; t0 Serve [S3.V] — cayorcums, cocmosime na cyicoe).

You must sit down, says Love (Tl 10/0KeH cecTh, ToBopuT JIr060Bk), and taste my
meat (1 oTBeaTh Moero Kymanbs®; to taste [tesst] — npobosams /na exyc/,
omeeovieams, Meat [mi:t] — msco; nnomo /= fleshl; lyem.l nuwa):

So I did sit and eat (tak = nosmomy s cen u en).

1 O6parute BHUMaHKe Ha UTPY CJIOB (B 3BYyYaHHM): EYES 3BYUHUT TakK ke, Kak | 'S («5I» BO MHOKECTBEHHOM YHUCIIE), TO
€CTh Ha cIyX (hpa3y MOXKHO TOHATH cieayrontiM obpasom: «Kto coznman /pasusie/ «S» /caMmocT/, Kak HE 5».

2 Pmeetcs B BUy XPUCTOC, B3ABINMIT Ha ce0sl IEPBOPOIHBI TPEX YETOBEKA.

3 T. e. npruacTuthes (K Moeil TIOTH 1 KpoBH): «BraXkeHHBI paObl Te, KOTOPHIX TOCTIO/IMH, NPUIS, HAHIET
60/1pCTBYIOIIMMI; HCTHHHO T'OBOPIO BaM, OH IIPEMOSIIETCS U TOCAIUT UX, U, TIOAXO0/s, CTAHET CITY>KUTh HM»
(EBanrenue ot Jlyku 12.37). Anrnuiickuii Bapuant nepepoga: “Blessed are those servants, whom the lord when he
comes shall find watching: verily | say unto you, that he shall gird himself, and make them to sit down to eat, and
will come forth and serve them.”



Love bade me welcome. Yet my soul drew back
Guilty of dust and sin.

But quick-eyed Love, observing me grow slack
From my first entrance in,

Drew nearer to me, sweetly questioning,

If I lacked any thing.

A guest, | answered, worthy to be here:
Love said, You shall be he.
I the unkind, ungrateful? Ah my dear,
| cannot look on thee.
Love took my hand, and smiling did reply,
Who made the eyes but 1?

Truth Lord, but I have marred them: let my shame
Go where it doth deserve.

And know you not, says Love, who bore the blame?
My dear, then | will serve.

You must sit down, says Love, and taste my meat:
So | did sit and eat.

George Herbert (1593-1633)

31ech TOJbKO HEOOIBIION (hparMEeHT KHUTH.
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